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PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

LEGGI E REGOLAMENTI

-
-

-

IL CONSIGLIO REGIONALE

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

-

Art. 2

-

-
-

-

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 14 du 15 juin 2015

-

-

LE CONSEIL RÉGIONAL

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

er

-

-

Art. 2

-

-

-
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-

-
ment :

-

-

2. Les initiatives visées au premier alinéa sont réalisées par 

-
tives régionales pour la promotion de la légalité et de la 

présente loi, le Gouvernement régional approuve le Plan 

prise sur avis de la Commission permanente du Conseil 

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
gione.

-

-

-
-

-
-

-
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-

-

-

-

-

-

-

-
-

en vigueur de la présente loi est autorisée sous réserve du 

alinéas.

-

2. I Comuni possono prevedere una distanza maggiore da 
-

-

-

-

-

-

-
-

-

e 2.
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-

Art. 6

manière bien visible :

-
-

-

-

-
er

-

-
tière d’aides d’État.

trattamenti sanitari e assistenziali adeguati.

-
-

to dall’Azienda USL.

Art. 6

e in maniera ben visibile:

-

(Disposizioni urgenti per promuovere lo svilup-
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-

-

établissement.

2. Le Gouvernement régional établit, par délibération et

-

le label visé au premier alinéa.

sont situés.

-

-
-

-

-

-

-
na in materia di aiuti di Stato, agevolazioni sui tributi di

-

sanzione amministrativa del pagamento di una somma di

della violazione, la sanzione è raddoppiata.

reiterazione della violazione, la sanzione è raddoppiata.

-

è raddoppiata.
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tions.

-

-

-

-

-

-

-

-

-

d’azzardo.”.

2. A partire dalla data di entrata in vigore della presente leg-

-
-

ne della presente legge.
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prévisionnel des dépenses du budget prévisionnel
-
-
-

-

-

-

-
gion.

Le président
Augusto ROLLANDIN

TRAVAUX PREPARATOIRES

e Commission permanente du Conseil en 

e Commission permanente du Conseil en 

e Commission permanente du Conseil 

-

-

-
de mediante l’utilizzo per pari importo degli stanziamen-

-

-
-

-
-

della Regione.

-

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

LAVORI PREPARATORI

-

-
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-

e Commission permanente du Conseil 
-

TRAVAUX PREPARATOIRES

 Carmela, DON-
ZEL Raimondo,  Jean Pierre, CERTAN 

 Albert, MORELLI Patrizia, ROS-
CIO COGNETTA Roberto,  Stefa-

e Commission permanente du Conseil en 

e Commission permanente du Conseil en 

-

e Commission permanente 

-

e Commission permanente du 

-

-

nuovo testo e relazione del Consigliere 

LAVORI PREPARATORI

 Carmela, DON-
ZEL Raimondo,  Jean Pierre, CERTAN 

 Albert, MORELLI Patrizia, RO-
SCIO COGNETTA Roberto,  Stefa-

- Assegnata alla Commissione Affari generali, per il pa-

-
-
-

-
TANA Carmela e 
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- testo approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 

-

NOTE ALLA LEGGE REGIONALE 
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DEUXIÈME PARTIE

ACTES
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 176 du 8 juin 2015,

RAMOLIVAZ en tant 

BERTOLA

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

RAMOLIVAZ
AOSTE

BERTOLA, démission-

-
gion.

Le président
Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 183 du 9 juin 2015,

IS-
SOGNE, -

re

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

d’ISSOGNE

re

-

PARTE SECONDA

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

RAMOLIVAZ Cesare in sostituzione del 
BERTOLA

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

AOSTA -
-

-
-

zione del dimissionario Sig. BERTOLA

-

Il Presidente
Augusto ROLLANDIN

ISSOGNE -

di ISSOGNE

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-
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Comune di ISSOGNE

Intestati a:
OBERT Emilia

Intestati a:

Intestati a:
BOSC Assunta

Intestati a:
DUBLANC Costantina Zaira

Intestati a:
CREUX Giulia

Intestati a:
PINET Danilo
nato a AOSTA

Intestato a:

Intestati a:
BORETTAZ Casimiro
nato a AOSTA

BORETTAZ Donata
nata a AOSTA

PINET Liberato

PINET Lorenzo

PINET Vittorio

PINET Pietro

PINET Romano

Intestati a:
DUBLANC Anita Isolina
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nata a MONTJOVET

Intestati a:
REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA

-

Intestati a:

nato a ARNAD

Intestato a:
COSTABLOZ Mario

COSTABLOZ Stella Liliana
nata a AOSTA

Intestato a:
COUT Remigio

COUT Salvatore

PINET Isolina Stella

Intestati a:

COSTABLOZ Lea
nata a AOSTA

Intestati a:
BORETTAZ Attilio Carlo

BORETTAZ Luisella Maria

BORETTAZ Rogers
nato a IVREA

Intestati a:
DUBLANC Olimpia

Intestati a:
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Intestato a:
COSTABLOZ Ernesta Elsa

Intestati a:

nato a AOSTA

Intestato a:
CORTALI Giovanni
nato a AOSTA

Intestato a:

nato a AOSTA

Intestato a:

PINET Ivo

PINET Milva
nata a AOSTA

PINET Nadia
nata a AOSTA

Intestati a:
DANNA Rosita Anna Maria
nata a AOSTA

PINET Giliola
nata a AOSTA

Intestato a:

nato a AOSTA

Intestato a:

Intestato a:

nato a AOSTA

Intestato a:

nata a AOSTA
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Intestati a:
PRIOD Valeria

Intestato a:

Intestati a:

nato a AOSTA

Intestati a:

Intestati a:

nato a AOSTA

Intestati a:

nato a AOSTA

COUT Silvia Maria

-

Intestati a:
DUBLANC Silvestro
nato a AOSTA

Intestati a:

nata a AOSTA

ROLLANDIN Cesira
nata a 

Intestati a:

Intestati a:
MONETTA Melania

Intestati a:
VUILLERMIN Irma Rosa
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Intestati a:
BOSONIN Virgilio

Intestati a:

Intestati a:

Intestati a:
PRIOD Ornella
nata a AOSTA

Intestati a:
PROLA Renzo
nato a VERCELLI

Intestati a:

Intestati a:
PLANAZ Gino
nato a IVREA

Intestati a:
SARTEUR Daniele
nato a AOSTA

Intestati a:
MORELLI Alessandro
nato a AOSTA
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Intestati a:

Intestato a:

nato a VERRES

Intestato a:
SEZIAN Nadia
nata a AOSTA

Intestati a:
COUT Battistino
nato a AOSTA

COUT Elia
nata a AOSTA

Intestati a:

Intestati a:

Intestati a:
COSTABLOZ Giuseppe Giuliano

Intestati a:
COSTABLOZ Caterina

Intestato a:

nato a ALESSANDRIA

PEIRANO Arnaldo
nato a TORINO

PEIRANO Maura
nata a IVREA

Intestati a:
PEIRANO Maura
nata a IVREA

PREVEDINI Roberto
nato a BARD

PREVEDINI Silvia Vittoria Maria
nata a 

PREVEDINI Silvia Vittoria Maria
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Intestati a:
LA COLOMBIERA DI PRIOD E C. SNC,

Intestati a:
COUT Enzo

Intestato a:
OBERT Agostino

Intestato a:
COSTABLOZ Teresa

DUBLANC Cipriano
nato a ARNAD

DUBLANC Ernesto
nato a ARNAD

DUBLANC Maria Anna

Intestato a:
ALLEMAND Pietro
nato a AOSTA

ALLEMAND Vanda

Intestati a:
BORETTAZ PietroVittorio

Intestato a:
DAGNES Isalina
nata a MONTJOVET

nato a AOSTA

nata a AOSTA

Intestato a:
PINET Pietro Lorenzo

Intestati a:
VUILLERMIN Maria Teresa
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Intestati a:

nato a MONTJOVET

Intestati a:
COUT Renzo Armando

Intestato a:

Intestato a:
DANNA Silvio fu Giuseppe 
nato a 

Intestato a:

Intestato a:

Intestati a:
GAIOTTI Evelina Candida 
nata a AOSTA

GAIOTTI Rita Giovanna
nata a AOSTA

Intestati a:

Intestati a:
BORDET Adelina

CANALE GIGLIO Maria

GANIS Anna
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-

-

afférentes.

 Le président
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 191 du 12 juin 2015,

PETTERLE, 

CUC -

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

-

UNICREDIT LEASING S.P.A.

Intestato a:

Intestato a
BALMA Carlo Giuseppe
nato a 

prop. per ½
BALMA Giuseppina 
nata a 

Intestati a
COUT Onorina 

 
-

presso i Servizi Generali e Catastali, nei termini di ur-

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

PETTERLE, dirigente della 

-
-

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-



N. 26
30 - 06 - 2015

-
CUC

-

-
gion.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 213 du 26 juin 2015,

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête
 

-

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

DÉLIBÉRATIONS
DU GOUVERNEMENT

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

-

-
-

-

-

rogante dell’Amministrazione regionale.

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

RINI per la sostituzione del 
-

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

RINI è delegata alla sostituzione del 

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA 

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

-

-
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LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

 en vue de la déli-

-

2. -

de la Région autonome Vallée d’Aoste au sens de la loi 
Nouvelles dispositions 

-

er

-
-
-

 

-

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

-

dalla data di approvazione della presente deliberazione, 
-

-

-

Allegato alla deliberazione della Giunta regionale 3 apri-

-

-

-
tate disposizioni transitorie.
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Art. 2

-

-
-

-

-

-

Art. 2

-
-

-
no di sponsorizzazione da parte di soggetti terzi.

-

libero sulla base di una graduatoria formulata tenendo 

-

-

medesimo posteggio attraverso abilitazione giuridi-

-
-
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-

-

-

-

Art. 6

-

-

-

-

-

-

Art. 6
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-

-

susmentionnés instituées et organisées par la Région 
autonome Vallée d’Aoste ou par des organismes 

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-
zazione di degustazioni effettuate nel rispetto delle 

prodotti istituite ed organizzate dalla Regione o da 

(impegno da parte dell’operatore a fornire ulteriori 

-

-
-

-

-

-

(Criterio per l’assegnazione transitoria del posteggio 

-
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-

-

2. -

-

-
-

-

renouvelées ou bien délivrées après la date d’entrée en 

-

-

indipendentemente dall’effettivo utilizzo del posteggio 

presenze non effettive deve intendersi iniziata dalla data 

-

(Numero massimo di posteggi assegnabili 

-
gi assegnabili ad un medesimo operatore nella stessa area 

-

-

-

-

-
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-
-
-

-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

-
tie intégrante et substantielle de la présente délibération 

de la Région autonome Vallée d’Aoste au sens de la loi 
-

-

-

territorio regionale.

-

-

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
-
-
-

-

2. di approvare, per i motivi esposti in premessa, il modello 
-

-

-
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CRITÈRES ET MODALITÉS D’APPLICATION, AUX 

N° 20 DU 2 AOÛT 1999, DE L’OBLIGATION DE VÉRI-
FICATION ANNUELLE DU PAIEMENT DES COTI-
SATIONS ET DES IMPÔTS POUR L’EXERCICE DU 
COMMERCE SUR LA VOIE PUBLIQUE

er

-
-

( er de la loi n° 

-

-

2. -

-

-

Art. 2

er, indépendamment de 
-

-
er.

l’INPS -
-

Allegato 1 alla deliberazione della Giunta regionale 3 

CRITERI E MODALITÀ DI APPLICAZIONE, AI 

DELL’OBBLIGO DI ACCERTAMENTO ANNUALE 
DELLA REGOLARITÀ CONTRIBUTIVA E FISCALE 
PER L’ESERCIZIO DELL’ATTIVITÀ DI COMMER-
CIO SU AREA PUBBLICA

-

-

-

Art. 2

-

-

-
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de l’attestation 

-

-

-

-

2. Le -

ladite année.

-

-

-

-

de l’année suivante, de l’attestation .

-
tation -

-
trième alinéa.

-

-
-

del VARA-VDA e per la validazione annuale 

-
-

-

-

-
-

-
-

-

 

6. 
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-
-

l’attestation -

-

-

-

délivre l’attestation  sans formalités et, pour 

-

-

-

-
-

za e alla data di presentazione dell’istanza. In tale ipotesi, 

-

-
-

VARA-VDA e provvede alla sua validazione per il pri-

-

e per la validazione annuale

-
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-
-

 
-
-

-
-

-
dite irrégularité.

-

année.

. Si 
la Commune :

-

-

-

attestati:

-

VARA-VDA e provvede alla sua validazione per il pri-

-
-

-

-

della SCIA, il VARA-VDA e provvede alla sua valida-
zione per il primo anno.

-

-

-

-
-
-
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Art. 6

-

-
tion mais provenant d’une Région italienne ou d’un État 

-

attester :

-

-

-
-

-
dite irrégularité.

-

-

visée au premier alinéa. Si la Commune :

-

Art. 6

agli operatori di altre regioni o altri Stati 

-

-

-

-

-

-

-
patibili.

-

-
-
-

-
-

Comune:

-
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-

d’une autorisation et provenant d’une Région italienne 
-

-

-

-

une irrégularité dans ladite attestation :

-
-

de plusieurs autorisations et pour la validation annuelle 

-
-

 et de la validation 

-

-

del territorio statale o altri Stati membri dell’Unione eu-

-
-

-
-
-

-
-

-

-
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-

2. 
-

-

, 

-

(Transmission de la propriété 

-

er -
mission de la propriété ou de la gestion d’une entreprise 

-
testation 

, la 

-
mune :

-

-
-

-
ressati e per la validazione per il primo anno e per gli anni 

-

-

-

data di presentazione della SCIA il VARA-VDA all’ope-

primo anno.

-
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-

-

-
-

validation de l’attestation  au sens des disposi-

-

l’autorisation.

6. -
-

-
-

 régulièrement validée doit être 

-

-

-
-

-

termine di 6 mesi dalla data del provvedimento di so-

-

-
zione non tempestiva, il Comune dispone:

-

del titolo abilitativo.

-

Comune dispone la sospensione del titolo abilitativo in 
-

-
dente.

-
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-

-
gion italienne ou par un État de l’Union européenne autre 

2. L’attestation  régulièrement validée, ou une 

autre Région italienne ou par un État de l’Union euro-

 

délivrée par une Commune d’une autre Région italienne 

-
-

lente délivrée par une Commune d’une autre Région italienne 

si une telle attestation a été régulièrement délivrée et validée, 

le er de la loi n° 

-

-

2. 

d’Aoste (
-

servato dall’operatore unitamente al titolo abilitativo per 

-

del possesso del VARA-VDA, regolarmente validato, o 

altra regione del territorio statale o da altro Stato membro 
-

d’Aosta.

2. L’esibizione del VARA-VDA, regolarmente validato, o 

altra regione del territorio statale o da altro Stato mem-

-

-

del territorio statale o da altro Stato membro dell’Unione 
-

altra regione del territorio statale o da altro Stato membro 

-

-
-

-
-
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, relative 

-

-
-
-

-
VALTOURNENCHE

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

- sur le rapport de l’assesseur Mauro BACCEGA

- rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
-
-
-

-

délibère

-
-

-

-

-
-

 Allegato 2 (Modello VARA VDA - Attestazione di ve-

VALTOURNENCHE

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

BACCEGA

-

-

-

Dipartimento programmazione, difesa del suolo e risorse 
-

delibera

-
tuita dagli elaborati seguenti, depositati agli atti presso 

-
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-
-

-

ISSIME n° 10 du 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

- sur le rapport de l’assesseur Mauro BACCEGA

- rappelant la délibération du Gouvernement régional n° 
-
-
-

-

délibère

-
-

-

ISSIME
-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

BACCEGA

-

-

-

Dipartimento programmazione, difesa del suolo e risorse 
-

delibera

dei terreni sedi di fenomeni di trasporto in massa relati-

-

-
tuita dagli elaborati seguenti, depositati agli atti presso 

-
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

-

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

-
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TURIN

-

de Turin :

-

-

de TURIN -

-
-

-

• résider sur le territoire régional depuis trois ans au

l’État, par la Région ou par tout autre organisme

-

-
TORINO nell’an-

-
-

-

-

TORINO

-

-

-

• essere residenti nel territorio regionale da almeno tre

-

-
-
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• avoir réussi les épreuves d’admission prévues par la 

du 

de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
-

s’engagent par   travailler, en  de  dans 
le  du  sanitaire régional pendant une période 
d’au moins  ans.

-

-

AOSTE – 

 et gestion du personnel sanitaire ,
 Gabriella MORELLI
 

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

MONTJOVET

-
-

LE CONSEIL COMMUNAL

• aver superato le prove di ammissione previste dall’or-

-
riale e gestione del personale sanitario dell’Assessorato sa-

-

assunzione, nell’ambito del servizio sanitario regionale, per 

-

-
-

-

AOSTA

 Il Dirigente della Struttura

 e gestione del personale sanitario
 Gabriella MORELLI

ATTI 
EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

 

-

IL CONSIGLIO COMUNALE
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Omissis

délibère

-

-
er -

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

Art. 6 – Siège

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

A

Art. 22 – Composition de la Junte

Omissis

delibera

-

-
-

le della Regione della presente deliberazione.

-
-

INDICE

TITOLO I
DISPOSIZIONIGENERALI

Art. 6 – Sede

TITOLO I
ORGANI DI GOVERNO

Art. 22 – Composizione 
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TITRE III
ACTIVITÉ ET ORGANISATION ADMINISTRATIVE

de garantie

TITRE IV
SERVICES

TITRE V

TITRE VI
-

CIATIVES

TITRE VII
PARTICIPATION POPULAIRE

Art. 26 – Competenze di vigilanza 

TITOLO III
 E ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

-
sponsabili di servizi

e dei responsabili dei servizi
-

namento del Segretario Comunale

Comunale

TITOLO IV
SERVIZI

TITOLO V

TITOLO VI
-

CIATIVE

TITOLO VII
PARTECIPAZIONEPOPOLARE
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TITRE VIII

TITRE IX

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

er

-

Art. 2

-
-

-

-

les lois, par ses règlements et par les dispositions en ma-

-

-

TITOLO

TITOLO IX

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

-

Art. 2

-

-

-

-
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européenne, État, Région, Communauté de montagne et 

-

-

-

-
-

teurs.

-
-

Communes.

-

-

-
tribuées ou déléguées par des lois régionales ou natio-

-

la sauvegarde de ses intérêts et favoriser son développe-
ment.

-
tenuti nei pian e programmi statali e regionali, provvede, 

-

-

sia espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge 
statale o regionale.

-

-

-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-

-

-
gionale.

-
-

-
gimento delle funzioni relative ai propri interessi ed al 
proprio sviluppo.
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-

Buts

-

-

son territoire.

-

-

-

la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 
-

-

-
-

territoriale dei suoi interessi.

-

-

-
-

-

-

-

-

-
-



N. 26
30 - 06 - 2015

-

-

-

-

-

-

-

-

-

Régions, l’État, l’Union européenne et les organismes 

-

-
mento fondiario.

-

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

della Regione, dello Stato, dell’Unione europea e della 

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
-

ranti nel suo territorio.

-

-

-

-

-
-

dello stato, delle altre regioni, dell’unione europea, delle 

nazioni.
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Territoire

2

, de , de SAINT-DENIS et 
de .

Art. 6
Siège

-

-

sur délibération de la Junte.

-
tion du Conseil.

autorisé.

-

visées au premier alinéa et du blason de la Région et de 

-
-

Territorio

-

Art. 6
Sede

-

-

-
-

-

Autonoma Valle d’Aosta.

Regione Autonoma Valle d’Aosta va sempre esposta 
 

dell’Unione Europea.

-
-
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-
lienne sont sur un pied d’égalité.

-

-
-

-
-

-

-
dalités d’adaptation des noms susmentionnés.

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

Organes de la Commune

-

2. Le Conseil dispose d’une autonomie organisationnelle et 

-

-

-

-

titoli.

-

-

delle denominazioni menzionate.

TITOLO II
ORGANI DI GOVERNO

Organi

-

-
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-
-

des interpellations et des motions.

-

-

-

- nomination des représentants du Conseil au sein 

pour :

-

-
za sono regolati dalla legge regionale.

-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

interrogazioni, interpellanze e mozioni.

-

Competenze

-
rogabile per i seguenti atti fondamentali, ai sensi dell’art. 

- nomina dei propri rappresentanti presso enti, organi-

-
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-
-

-

-

-

-

-
-
-

-
tion et de la désignation des représentants de la Com-

-

-

-

-
gazionari, non espressamente previsti da atti fonda-

nell’ordinaria amministrazione di funzioni o servizi 

-

-
-

-

-

-
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-

-
vant les dispositions du règlement.

les lois ou par les présents statuts.

2. Le règlement intérieur régit :

straordinarie.

-

-

-

apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 

-

-
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-

-

ou par les règlements.

Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 

-

-

-

parmi les votants.

-
-

sent.

-
-

-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-

- la presentazione delle interrogazioni, proposte, inter-

-

-

-

delibera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze 
-

lamenti.

-

rappresentanza della minoranza.

-

non fra i votanti.

-

-
-

mento.
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Conseillers

régi par la loi.

interpellations et des motions.

2. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du 

au sens de la loi sont établis par règlement.

de la Commune.

règlements prévoient des délais différents.

Groupes du Conseil

Commissions du Conseil

-

Consiglieri

legge.

Diritti e doveri

-
-

mulare interrogazioni, proposte interpellanze e mozioni.

-
-

-

-

-

eletto nella lista.

-
po e le relative attribuzioni.

-
-
-

poteri.

-
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-

-

-

-

-

Nomination de la Junte

la Commune.

-
-

-

des autres organes.

au Conseil.

le Conseil.

-
-

esaminano le proposte di deliberazione loro assegnate 

studio e l’elaborazione di statuti e regolamenti. Nel loro 

Nomina della giunta

generali di governo.

-
zione amministrativa.

-

Competenze

-
ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 

-
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-
tuts et des règlements.

-

statuts.

-
tion et de gouvernement, la Junte :

-

-

-
-

-
-

degli altri dirigenti e dei responsabili dei servizi, ai sensi 
della legge, dello statuto e dei regolamenti.

-

-

-

-

-

-
-

segnazione e la determinazione della misura dell’in-

-

-

-

-
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Art. 22
Composition de la Junte

-

-

-

-
priés.

l’intéressé.

représentés au sein de la Junte.

-
-

-

-

Art. 22
Composizione

-

-

deliberata entro trenta giorni dal deposito della proposta 

-

-
-

-
ressato.

-
la giunta devono essere rappresentati entrambi i genere.

-
-

sessori.

-

-
-
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-
tion de la Junte.

la loi et par le règlement.

-
médiatement après la validation des élus ou dans les 

-

-

 

 ».

-

-

-

-
-

-
-

-
viste per la nomina della giunta.

-

-
tanti.

-
mativa vigente.

2. Assume le proprie funzioni, all’atto della sua elezione, e 
presta giuramento davanti al Consiglio Comunale nella 

-

 Giuro di osservare lealmente la Costituzione della 
-

nell’interesse dell’Amministrazione e per il bene pubbli-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintenden-
za ed amministrazione.

-

dalle leggi regionali.
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-

-

-

en matière de gestion administrative et de suivi des-

- nommer les représentants de la Commune, sur la base 

-

-

-

-

-
-

-

Competenze amministrative

- sovrintende alle funzioni statali e regionali attribuite 

-
-

-

agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’intera ge-

-

-

-

-

-

-

-
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-

-
-
-

-
gionale, sur la base des orientations du Conseil et de 

-

-

-

Art. 26

-

-

-

-

-

armonizzare l’espletamento dei servizi alle esigenze 

dello stato.

-

Art. 26
Competenze di vigilanza

- promuove direttamente, od avvalendosi del segretario 
-
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-
tions de Communes dont la Commune fait partie, 

parts de lui fournir, par l’intermédiaire de leurs repré-

Conseil.

-
-

-

-
tuts.

-

-
-

-

-
valente dell’ente tramite i legali rappresentanti delle 

espressi dalla giunta.

Ordinanze

-

-

-

primo ai sensi dello statuto.

sulla base della normativa vigente.

od impedimento temporaneo.
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-
-

guées.

-

-

TITRE III
ACTIVITÉ ET ORGANISATION ADMINISTRATIVE

-
-

-

statuts.

-

-
-

-

-
-

delegate.

-

TITOLO III
ATTIVITA E ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

-
to ai dirigenti della Regione Autonoma Valle D’Aosta, 

-

dei servizi.

-
-
-

zioni di legge e dello statuto.

-
-
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Les résultats obtenus, dont il est responsable, sont soumis 

-

-

présents statuts.

-

-

-

-

la Commune.

-

Competenze gestionali del segretario, 
degli altri dirigenti e dei responsabili di servizi

-

-

-

non attribuite annualmente dalla giunta ed individuati nel 

e dei Responsabili dei Servizi

-

-

esprimono , su ogni proposta di deliberazione sottoposta 
-

-
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-

-
-

-
-

prise d’effet.

-
vants :

-

-

-

-

Competenze di sovraintendenza, gestione 

-

e del personale.

-

-
-

-

-

-

-

-

-

avendo di mira un elevato grado di soddisfazione per 
l’utenza.

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.
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-
-

-
tions de responsable.

-

Personnel

-

-
ments.

aisément lisibles.

TITRE IV
SERVICES

Modes de gestion

-

-
-

-

Personale

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

Albo pretorio

-

i regolamenti.

-

esposti.

-

-

TITOLO IV
SERVIZI

-

-
-
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des propositions émanant des usagers.

TITRE V

est réglementée par la législation régionale et par le rè-

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

Coopération

les ententes autorisés par la loi.

-

-
-

-

-

-

dagli utenti.

utenti.

TITOLO V

-

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

Cooperazione

-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-

-
-

-

materie delegate.

-



N. 26
30 - 06 - 2015

Consorteries

-

-
rer une gestion autonome, en raison du nombre réduit de 

-

er de la LR n° 

-

TITRE VII
PARTICIPATION POPULAIRE

-

-

Consorterie

-

-

-
-

-

-

TITOLO VII
PARTECIPAZIONE POPOLARE

-
-

-
-

zi dell’ente.
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d’une manière préventive, la Commune prévoit par rè-
-

-
-

-

limites et suivant les modalités prévues par des lois ou 
par des règlements.

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

Assemblées générales

-

proposition.

-

-

-

-

-

-
tiva, mediante regolamenti.

-
-
-

ste da leggi o regolamenti.

all’amministrazione di tutte le persone residenti o dimo-

-

-

-

votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 

-

-

-
-
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-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 

ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 

-

Pétitions

-
-

-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans les 

-

Propositions

-

-

numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
-

Istanze

amministrativa.

2. La risposta viene fornita entro sessanta giorni dal sinda-
-
-

ne.

Petizioni

-

-
-

giorni dalla presentazione della petizione.

Proposte

-

-
-
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proposition.

-
sions au premier signataire de la proposition.

-
-

-
tés adaptées.

-

présentes sur son territoire.

-

-

Conseil.

Référendums

-

-

troisième alinéa.

-

autorisés.

giorni dalla presentazione.

-

-
-

-

-

Referendum

-

altre operazioni elettorali.
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-
-

afférente.

-
férendums.

limites prévues au troisième alinéa.

-

-

-
-

-

-

-
ra dei seggi.

-

dei votanti.

-
la regione.

Effetti dei referendum propositivi 

-

-

-
-
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-

Information

-

-

destinataires.

-

TITRE VIII

-

-

-
bération du Conseil, au sens de la loi régionale.

-
-

-

-

Informazione

-

destinatari.

-

-
guardino i soggetti interessati.

TITOLO VIII 

-

-

-

-
zioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle 
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Règlements

-
-

volues par les lois ou par les présents statuts.

présents statuts.

-

-

TITRE IX

Dispositions transitoires

-

-
-
-

-

présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 

Regolamenti

-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di 

-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.

-
tati i soggetti interessati.

giorni, dopo la loro entrata in vigore.

-
tarli.

TITOLO IX

Norme transitorie

-

all’approvazione dei nuovi.

in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto 
stesso.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
sei mesi.
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-

AVIS

e 

-
-

tionné :

-

-

 Massimo VEGLIO

-
er

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL

Omissis

délibère

-

er

-

-

AZIENDA S L
REGIONE AUTONOMA VALLE D’

-

AVVISO

-

-

-

-

 Il Direttore generale pro tempore 
 Massimo VEGLIO 

-

IL DIRETTORE GENERALE

Omissis

delibera

-

-
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-

-

 Lorenzo ARDISSONE

-

-

-
le della Regione Autonoma Valle d’Aosta, presentare 

AOSTA - apposita 

-

-

 Il Direttore generale
 Lorenzo ARDISSONE
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ELENCO DELLE ZONE CARENTI 
PER L’ASSISTENZA PRIMARIA

N°  
DISTRETTO

AMBITI 
TERRITORIALI 

POPOLAZIONE 
RESIDENTE AL30 
NOVEMBRE 2014 

POPOLAZIONE 
0 - 14 ANNI 

AL 1° MARZO 
2015 

POPOLAZIONE 
UTILE  PER 
ISCRIZIONE 

MEDICI 
GENERICI 

MEDICI 
GENERICI 

GIA' 
OPERANTI 
NELL'USL 

POPOLAZIONE 
ASSISTITA CON 

RAPPORTO 
OTTIMALE 

POSTI VACANTI GIA' 
ACCERTATI E IN 

CORSO DI 
ASSEGNAZIONE 

POSTI VACANTI 
INDIVIDUATI AL  
1° MARZO 2015 

NOTE 

1 8.873 1.101 7.772 6 7.200 nessuno uno 

1 

2 11.024 1442 9.582 8 9.600 nessuno nessuno 

Detratti gli 
assistiti di 

Sarre *
1 5.764 797 4.967 4 4.800 nessuno nessuno 

2 

2 62.313 8.090 54.223 42 50.400 nessuno tre 

Aggiunti gli 
assistiti di 

Sarre *
1 3.628 450 3.178 2 2.400 uno nessuno 

3 

2 13.244 1521 11.723 9 10.800 uno nessuno 

1 3.062 410 2.652 3 3.600 nessuno nessuno 

2 8.513 1.070 7.443 6 7.200 nessuno nessuno 

3 4.454 471 3.983 3 3.600 nessuno nessuno 
4 

4 7335 879 6.456 6 7.200 nessuno nessuno 

* ai sensi della deliberazione della Giunta Regionale n. 
-

POURVUES EN ASSISTANCE DE BASE.
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AAlllleeggaattoo QQ

DOMANDA DI PARTECIPAZIONE 

ALL’ASSEGNAZIONE DEGLI AMBITI TERRITORIALI CARENTI 

DI ASSISTENZA PRIMARIA 

(per graduatoria) 

RACCOMANDATA 

ALL’AZIENDA U.S.L. VALLE D’AOSTA 

 Direzione Area Territoriale 

  Ufficio Convenzioni Nazionali Uniche 

 VIA GUIDO REY, 1 

 11100   AOSTA 

Il sottoscritto Dott. ___________________________________ nato a __________________________ 

Prov. ___ il _________________ M __ F __ Codice Fiscale ___________________________________ 

residente a ____________________________________________________________ prov. ________ 

Via __________________________________________ n_______ CAP _______ tel. ______________ 

dal____________, laureato dal ____________________, con voto _______, e inserito nella graduatoria 

regionale di settore di cui all’articolo 15 dell’Accordo Collettivo Nazionale per la Medicina generale in 

posizione n. ______  

FA DOMANDA 

secondo quanto previsto dall’articolo 34, comma 2, lettera b) dell’Accordo collettivo nazionale per la 

medicina generale, di assegnazione degli ambiti territoriali carenti per l’assistenza primaria pubblicati sul 

Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta n. ________ del ____________, e segnatamente per i 

seguenti ambiti: 

Ambito n. Distretto 

Ambito n. Distretto 

Ambito n. Distretto 

Ambito n. Distretto 
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Chiede a tal fine, in osservanza di quanto previsto dall’articolo 16, commi 7 e 8 dell’Accordo Collettivo 

Nazionale per la Medicina generale, di poter accedere alla riserva di assegnazione, come appresso 

indicato (barrare una sola casella; in caso di barratura di entrambe le caselle o mancata indicazione 

della riserva prescelta, la domanda non potrà essere valutata): 

a) riserva per i medici in possesso del titolo di formazione specifica in medicina generale di cui al

D.L.vo n. 256/91 o 277/2003 (articolo 16, comma 7, lettera a,) 

b) riserva per i medici in possesso del titolo equipollente (articolo 16, comma 7, lettera b,)

Chiede che ogni comunicazione in merito venga indirizzata presso: 

la propria residenza

il domicilio sotto indicato:

c/o ____________________________ Comune ____________________ CAP ________ provincia ____ 

indirizzo ____________________________________________________________________ n. ______ 

Allega alla presente certificato storico di residenza o autocertificazione e dichiarazione sostitutiva. 

Data _________________________  

firma per esteso (*) 

_____________________________

(*) In luogo dell’autenticazione della firma, allegare fotocopia semplice di un documento di identità. 
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ALL’AZIENDA U.S.L. VALLE D’AOSTA 

Direzione Area Territoriale 

Ufficio Convenzioni Nazionali Uniche 

VIA GUIDO REY, 1 

11100 AOSTA AO 
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firma per esteso (*) 

_____________________________ 

(*) In luogo dell’autenticazione della firma, allegare fotocopia semplice di un documento di identità.
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AVVERTENZE GENERALI

La domanda di trasferimento negli ambiti territoriali carenti di assistenza primaria dovrà essere spedita a 

mezzo Raccomandata, all’Azienda U.S.L. Valle D’Aosta –  Direzione Area Territoriale - Via Guido 

Rey n. 1 – 11100 AOSTA, entro e non oltre il 15° giorno successivo alla data di pubblicazione nel 

B.U.R. del presente avviso.  

Possono presentare domanda di trasferimento i medici che risultano già iscritti in uno degli elenchi dei 

medici convenzionati per l’assistenza primaria della regione che ha pubblicato gli ambiti territoriali 

carenti e quelli già inseriti in un elenco di assistenza primaria di altra regione, ancorchè non abbiano 

fatto domanda di inserimento nella graduatoria regionale, a condizione peraltro che risultino iscritti, 

rispettivamente, da almeno due anni e da almeno quattro anni nell’elenco di provenienza e che al 

momento dell’attribuzione del nuovo incarico non svolgano altre attività  a qualsiasi titolo nell’ambito 

del Servizio sanitario nazionale, eccezion fatta per attività di continuità assistenziale, così come previsto 

dall’art. 34, comma 2, lettera a) dell’Accordo Collettivo Nazionale 2272/2005.  

I trasferimenti sono possibili fino alla concorrenza di un terzo dei posti disponibili in ciascuna Azienda 

e i quozienti frazionali ottenuti nel calcolo del terzo di cui sopra si approssimano alla unità più vicina.  

In caso di disponibilità di un solo posto per questo può essere esercitato il diritto di trasferimento, ai 

sensi di quanto disposto dal sopra citato art. 34, comma 2, lettera a) dell’Accordo Collettivo Nazionale 

2272/2005. 

Si evidenzia che gli interessati dovranno inviare un’unica domanda, conforme allo schema allegato, 

disponibile presso la Direzione di Area Territoriale dell’U.S.L. di Aosta.  

Si  raccomanda di scrivere in stampatello. 

La mancata presentazione, entro il termine che sarà indicato nella convocazione formale, sarà 

considerata a tutti gli effetti come rinuncia all’incarico. 
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ACTE DE CANDIDATURE
 EN VUE DE L’ATTRIBUTION DES POSTES VACANTS

 DANS LES ZONES INSUFFISAMMENT POURVUES EN ASSISTANCE DE BASE

LISTE D’APTITUDE

DEMANDE

Zone

Zone

Zone

Zone
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:

-

 Signature en toutes lettres*
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ACTE DE CANDIDATURE
 EN VUE DE L’ATTRIBUTION DES POSTES VACANTS 

DANS LES ZONES INSUFFISAMMENT POURVUES EN ASSISTANCE DE BASE

– MUTATION –

Zone

Zone

Zone

Zone
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 Signature en toutes lettres*
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-

-
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IL DIRETTORE GENERALE
PRO TEMPORE

 Omissis

delibera

-

-

-

-

 Il Direttore generale
 pro tempore
 Massimo VEGLIO

-

-

IL DIRETTORE GENERALE

Omissis

delibera

-
-

-

er -

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL
INTÉRIMAIRE

Omissis

délibère

-

 intérimaire,
 Massimo VEGLIO

-

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL

Omissis

délibère
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2. -

Valle d’Aosta.

 Il Direttore generale
 Lorenzo ARDISSONE

rende noto

 
-
-

n. 6 

n. 4 posti presso il Distretto n. 2

n. 4 

n. 6 

-

-
-

-

titolari rispettivamente da almeno due anni e da almeno 
-

-
-

determinato di assistenza primaria o di pediatria di base, 

-

-
-

-
tonome Vallée d’Aoste.

 Lorenzo ARDISSONE

donne avis

-

-

-
-

ans au moins. Par ailleurs, lors de l’attribution du poste 

-

-
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-
sentano all’Azienda U.S.L. DIREZIONE AREA TERRITO-

-

In allegato alla domanda gli aspiranti devono inoltrare 

data di presentazione della domanda abbiano in atto rappor-

vigente.

-

-

-

-

-

ils sont titulaires ou non d’une pension de retraite ou d’un 

-

-

-

-

-

-

-
tribué le premier poste disponible, selon l’ordre de priorité 

-
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possono rivolgersi all’U.S.L. Valle d’Aosta - DIREZIO-
-

 Il Direttore Generale
  Lorenzo ARDISSONE

-

 Lorenzo ARDISSONE



N. 26
30 - 06 - 2015



N. 26
30 - 06 - 2015



N. 26
30 - 06 - 2015



N. 26
30 - 06 - 2015

2222



N. 26
30 - 06 - 2015



N. 26
30 - 06 - 2015

AVVERTENZE GENERALI 

La domanda di trasferimento negli ambiti territoriali carenti di continuità assistenziale dovrà essere 

spedita esclusivamente a mezzo Raccomandata, all’Azienda U.S.L. Valle D’Aosta –  Direzione 

Area Territoriale - Via Guido Rey n. 1 – 11100 AOSTA, entro e non oltre il 15° giorno 

successivo alla data di pubblicazione nel B.U.R. del presente avviso. 

Possono presentare domanda di trasferimento i medici che siano titolari di incarico a tempo 

indeterminato per la continuità assistenziale nelle aziende, anche diverse, della regione che ha 

pubblicato gli incarichi vacanti o in aziende di altre regioni, anche diverse, ancorché non abbiano 

fatto domanda di inserimento nella graduatoria regionale, a condizione peraltro che risultino titolari 

rispettivamente da almeno due anni e da almeno tre anni nell'incarico dal quale provengono e che 

al momento dell'attribuzione del nuovo incarico non svolgano altre attività a qualsiasi titolo 

nell'ambito del Servizio sanitario nazionale, eccezion fatta per incarico a tempo indeterminato di 

assistenza primaria o di pediatria di base, con un carico di assistiti rispettivamente inferiore a 650 e 

350, così come previsto dall’art. 63, comma 2, lettera a) dell’Accordo Collettivo Nazionale vigente. 

I trasferimenti sono possibili fino alla concorrenza di metà dei posti disponibili in ciascuna 

Azienda e i quozienti funzionali ottenuti nel calcolo di cui sopra si approssimano alla unità 

inferiore. In caso di disponibilità di un solo posto per questo può essere esercitato il diritto di 

trasferimento, ai sensi di quanto disposto dal sopra citato art. 63, comma 2, lettera a) dell’Accordo 

Collettivo Nazionale vigente. 

Si evidenzia che gli interessati dovranno inviare un’unica domanda conforme allo schema 

allegato, disponibile presso la Direzione di Area Territoriale dell’U.S.L. di Aosta. Si raccomanda 

di scrivere in stampatello. 

La mancata presentazione, entro il termine che sarà indicato nella convocazione formale, sarà 

considerata a tutti gli effetti come rinuncia all’incarico. 
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ACTE DE CANDIDATURE 
EN VUE DE L’ATTRIBUTION

DE POSTES AU TITRE DE LA CONTINUITÉ DES SOINS

LISTE D’APTITUDE

DEMANDE

-
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2226

 :

-

 Signature en toutes lettres* *
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INFORMATIONS GÉNÉRALES

-
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ACTE DE CANDIDATURE 
EN VUE DE L’ATTRIBUTION

DE POSTES AU TITRE DE LA CONTINUITÉ DES SOINS

 – MUTATION –

 



N. 26
30 - 06 - 2015

 Signature en toutes lettres*
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-

-

-
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IL DIRETTORE GENERALE
PRO TEMPORE

Omissis

delibera

-

-

-

 Il Direttore generale
 pro tempore
 Massimo VEGLIO

-

LE DIRECTEUR GÉNÉRAL
INTÉRIMAIRE

Omissis

délibère

 -
nuité des soins 

-

 intérimaire,
 Massimo VEGLIO
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PARTE TERZA

BANDI E AVVISI DI CONCORSI

-

-

l’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta

Sono fatte salve le disposizioni vigenti in materia di ri-

vigenti per i dipendenti del Servizio Sanitario Nazionale e 

vigente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Europea.

-

-
tolari del diritto di soggiorno o del diritto di soggior-

TROISIÈME PARTIE

AVIS DE CONCOURS

-

-

-

er

-

-

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés 
demeurent valables.

-

-

-

ressortissants de l’un des États membres de l’Union 
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-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o titolari 
dello status di rifugiato ovvero dello status di prote-

-

-

-
-

zione all’albo in Italia prima dell’assunzione in servizio.

-
seduti, 
del termine stabilito per la presentazione delle domande di 
ammissione.

-
ano stati destituiti o dispensati dall’impiego presso una pub-

-

-

-

-
prodotta  -

-

-

-

-

-

-

-

ouvrable suivant.
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saranno 
-
-

. Dopo il suddetto termine non è, 

-

-

alla rete internet.

-

-

-

-

-

-

-

sopra presenti sul sito -
zione.

-

-
ration des titres

-

Ouvrir la page d’enregistrement et saisir les données 

Insérer le nom d’utilisateur et le mot de passe dans le 

-

-
-

-

-

-

site susmentionné.
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-

-

-

-
-

-
-

-

6

effettuare il pagamento alternativamente tramite:

• 

• versamento da effettuarsi direttamente presso lo 

-
samento: pagamento tassa 

Eventuali 
-

-

-

 s

AOSTE

  » 

-

-



N. 26
30 - 06 - 2015

-
-

-

l.vda.it

-

-

-

-

-

-

dell’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta.

-
-

zioni ed integrazioni.

-

– Riassunto 

e

-

AOSTE -

-

-

éventuels problèmes relevant des Postes.

-

-

– résumé.

.
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di larga diffusione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a 

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a 

prova.

Riassunto.

-

VALUTAZIONE DELLA PROVA SCRITTA

Peso
Criterio di 

ripartizione 
dei punti

Criteri

% punti % punti

risposte 

produzione

- reperimento 
delle idee 

Totale =

Nota: -

-
-

-

la durée de l’épreuve.

e

Résumé.

-
sée.

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

Type Valeur Critères

% points % points

réponses 

– idées 

dégagées

total
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- Esposizione di opinioni personali e argomentazione 

-

testo da parte dell’esaminatore.

 produzione orale.

-
-

sull’argomento.

-
-

da di approfondimento.

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

Peso
Criterio di 
ripartizione 

dei punti
Criteri

% punti % punti

risposte 

produzione
testuale

-
minateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du 
test.

e .

-

-

-

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE

Type 
Valeur Critères

% points % points

réponses 
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espressiva
Totale =

Nota: 

-
-

alle seguenti prove:

-
-

-

total

-

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du 

Les épreuves sont les suivantes :

-

-

-
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-

aziende ospedaliere:

-

-

-
-

-

-

-
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-

-

-

-

-

-

dell’inizio delle prove stesse.

-

-
ito per i titoli prodotti.

-

-
-

-

-
e

vaudoises.

-

-
-

-
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-

stesso.

singole prove d’esame sostenute.

Il Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della Valle 
-

-

-

di lavoro.

-

dipendenti delle Aziende Sanitarie.

Il Direttore Generale dell’Azienda U.S.L. della Valle 
-

-
-

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au pu-

-
sion.

-

-
-

glementeront le statut et le traitement des personnels des 

-

-

-
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-

Titolare del trattamento dei dati è l’Azienda U.S.L. della 
Valle d’Aosta, nella persona del suo legale rappresentante. 
Responsabile del trattamento dei dati è il Direttore della S.C. 
Personale.

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di 
-

AOSTA (n. tel. 
-

dale all’indirizzo: -

 Il Direttore generale
 pro tempore
 Massimo VEGLIO

-

-

Le titulaire du traitement des données est le représentant 

-

AOSTE
-

 intérimaire,
 Massimo VEGLIO


